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I skyrius 
Įvadinės ir bendrosios nuostatos 

1 straipsnis 
Trumpiniai ir terminai 

Jeigu aiškiai nenurodyta kitaip, šiame Akte:  

(i.) Lisabonos susitarimas – 1958 m. spalio 31 d. Lisabonos susitarimas dėl kilmės vietos 
nuorodų apsaugos ir jų tarptautinės registracijos;  

(ii.) 1967 m. aktas – 1967 m. liepos 14 d. Stokholme peržiūrėtas ir 1979 m. rugsėjo 28 d. iš 
dalies pakeistas Lisabonos susitarimas;  

(iii.) šis Aktas – šiuo Aktu nustatytas Lisabonos susitarimas dėl kilmės vietos ir geografinių 
nuorodų apsaugos ir jų tarptautinės registracijos;  

(iv.) taisyklės – 25 straipsnyje nurodytos taisyklės;  

(v.) Paryžiaus konvencija – peržiūrėta ir iš dalies pakeista 1883 m. kovo 20 d. Paryžiaus 
konvencija dėl pramoninės nuosavybės saugojimo;  

(vi.) kilmės vietos nuoroda – 2 straipsnio 1 dalies i punkte nurodytas pavadinimas;  

(vii.) geografinė nuoroda – 2 straipsnio 1 dalies ii punkte nurodyta nuoroda;  

(viii.) Tarptautinis registras – Tarptautinio biuro pagal 4 straipsnį tvarkomas oficialių 
duomenų apie tarptautinę kilmės vietos nuorodų ir geografinių nuorodų registraciją 
Tarptautinis registras, nepriklausomai nuo to, kokioje laikmenoje tie duomenys 
kaupiami;  

(ix.) tarptautinė registracija – tarptautinė registracija, apie kurią padarytas įrašas 
Tarptautiniame registre;  

(x.) paraiška – tarptautinės registracijos paraiška;  

(xi.) registruotas – pagal šį Aktą įtrauktas į Tarptautinį registrą;  

(xii.) geografinė kilmės vietovė – 2 straipsnio 2 dalyje nurodyta geografinė vietovė;  

(xiii.) tarpvalstybinė geografinė vietovė – geografinė vietovė, esanti gretimose 
Susitariančiosiose Šalyse arba apimanti gretimas Susitariančiąsias Šalis;  

(xiv.) Susitariančioji Šalis – bet kuri valstybė arba tarpvyriausybinė organizacija, kuri yra šio 
Akto šalis;  

(xv.) kilmės Susitariančioji Šalis – Susitariančioji Šalis, kurioje yra geografinė kilmės 
vietovė, arba Susitariančiosios Šalys, kuriose yra tarpvalstybinė geografinė kilmės 
vietovė;  

(xvi.) kompetentinga institucija – pagal 3 straipsnį paskirtas subjektas;  
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(xvii.) naudos gavėjai – fiziniai arba juridiniai asmenys, pagal kilmės Susitariančiosios Šalies 
įstatymus turintys teisę naudoti kilmės vietos nuorodą arba geografinę nuorodą;  

(xviii.) tarpvyriausybinė organizacija – tarpvyriausybinė organizacija, kuri pagal 28 straipsnio 
1 dalies iii punktą turi teisę tapti šio Akto šalimi;  

(xix.) Organizacija – Pasaulinė intelektinės nuosavybės organizacija;  

(xx.) generalinis direktorius – Organizacijos generalinis direktorius;  

(xxi.) Tarptautinis biuras – Organizacijos tarptautinis biuras.  

2 straipsnis 
Dalykas 

(1) [Kilmės vietos nuorodos ir geografinės nuorodos] Šis Aktas taikomas:  

(i.) bet kuriam kilmės Susitariančiojoje Šalyje saugomam pavadinimui, kurį sudaro arba į 
kurį įeina geografinės vietovės pavadinimas, arba bet kuriam kitam pavadinimui, kuris 
žinomas kaip nurodantis tokią vietovę, skirtam iš tos geografinės vietovės kilusiai 
prekei nurodyti, kai prekės kokybę arba savybes išimtinai arba iš esmės lemia 
geografinė aplinka, įskaitant gamtos ir žmogaus veiklos veiksnius, ir kuris suteikia 
prekei gerą vardą, ir  

(ii.) bet kuriai kilmės Susitariančiojoje Šalyje saugomai nuorodai, kurią sudaro arba į kurią 
įeina geografinės vietovės pavadinimas, arba bet kuriai kitai nuorodai, kuri žinoma 
kaip nurodanti tokią vietovę, skirtai iš tos geografinės vietovės kilusiai prekei 
nurodyti, kai tam tikra prekės kokybė, geras vardas ar kita savybė iš esmės priskiriama 
jos geografinei kilmei.  

(2) [Galimos geografinės kilmės vietovės] 1 dalyje apibūdinta geografinė kilmės vietovė gali 
būti visa kilmės Susitariančiosios Šalies teritorija arba kuris nors kilmės Susitariančiosios 
Šalies regionas, vietovė arba vieta. Tai neužkerta kelio šį Aktą taikyti 1 dalyje apibūdintai 
geografinei kilmės vietovei, kuri yra tarpvalstybinė geografinė vietovė, arba jos daliai.  

3 straipsnis 
Kompetentinga institucija 

Kiekviena Susitariančioji Šalis paskiria subjektą, atsakingą už šio Akto įgyvendinimą savo 
teritorijoje ir už ryšių su Tarptautiniu biuru palaikymą pagal šį Aktą ir taisykles. 
Susitariančioji šalis Tarptautiniam biurui praneša tos kompetentingos institucijos pavadinimą 
ir kontaktinius duomenis, kaip nurodyta taisyklėse.  

4 straipsnis 
Tarptautinis registras 

Tarptautinis biuras tvarko Tarptautinį registrą, kuriame daromi įrašai apie tarptautinę 
registraciją pagal šį Aktą, pagal Lisabonos susitarimą ir 1967 m. aktą arba pagal juos abu ir su 
ta tarptautine registracija susiję duomenys. 
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II skyrius 
Paraiška ir tarptautinė registracija 

5 straipsnis 
Paraiška 

(1) [Teikimo vieta] Paraiškos teikiamos Tarptautiniam biurui.  

(2) [Kompetentingos institucijos teikiama paraiška] Laikydamasi 3 dalies, kilmės vietos 
nuorodos arba geografinės nuorodos tarptautinės registracijos paraišką Kompetentinga 
institucija teikia:  

(i.) naudos gavėjų vardu arba  

(ii.) fizinio arba juridinio asmens, pagal kilmės Susitariančiosios Šalies įstatymus 
turinčiam teisę ginti naudos gavėjų teises arba kitas su kilmės vietos nuoroda arba 
geografine nuoroda susijusias teises, vardu.  

(3) [Tiesiogiai teikiama paraiška]  

a) Nepažeidžiant 4 dalies, jei tai leidžiama pagal kilmės Susitariančiosios Šalies teisės 
aktus, paraišką gali teikti naudos gavėjai arba 2 dalies ii punkte nurodytas fizinis arba 
juridinis asmuo.  

b) A punktas taikomas Susitariančiajai Šaliai pareiškus, kad tai leidžiama pagal jos teisės 
aktus. Tokį pareiškimą Susitariančioji Šalis gali pateikti deponuodama savo 
ratifikavimo arba prisijungimo dokumentą arba bet kada vėliau. Jei pareiškimas 
pateikiamas deponuojant ratifikavimo arba prisijungimo dokumentą, jis įsigalioja nuo 
šio Akto įsigaliojimo tai Susitariančiajai Šaliai momento. Jei pareiškimas pateikiamas 
po šio Akto įsigaliojimo Susitariančiajai Šaliai, jis įsigalioja praėjus trims mėnesiams 
nuo dienos, kurią generalinis direktorius gavo pareiškimą.  

(4) [Galima bendra paraiška tarpvalstybinės geografinės vietovės atveju] Kai kilmės 
geografinė vietovė yra tarpvalstybinė geografinė vietovė, gretimos Susitariančiosios Šalys 
gali savo susitarimu teikti bendrą paraišką per bendrai paskirtą kompetentingą instituciją.  

(5) [Privalomas turinys] Taisyklėse nurodomi duomenys, kuriuos, be nurodytųjų 6 straipsnio 
3 dalyje, privaloma pateikti paraiškoje.  

(6) [Neprivalomas turinys] Taisyklėse gali būti nurodyti neprivalomi duomenys, kuriuos 
galima įtraukti į paraišką.  

6 straipsnis 
Tarptautinė registracija 

(1) [Formalus nagrinėjimas Tarptautiniame biure] Gavęs tinkamai pagal taisyklių 
reikalavimus įformintą kilmės vietos nuorodos arba geografinės nuorodos tarptautinės 
registracijos paraišką, Tarptautinis biuras kilmės vietos nuorodą arba geografinę nuorodą 
įregistruoja Tarptautiniame registre.  

(2) [Tarptautinės registracijos diena] Atsižvelgiant į 3 dalį, tarptautinės registracijos diena 
laikoma ta diena, kurią Tarptautinis biuras gavo paraišką. 
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(3) [Tarptautinės registracijos diena, kai pateikta neišsami informacija] Kai paraiškoje 
nurodyta ne visa ši informacija:  

(i.) kompetentingos institucijos duomenys arba, 5 straipsnio 3 dalies atveju, pareiškėjas 
arba pareiškėjai;  

(ii.) naudos gavėjų ir, jei taikoma, 5 straipsnio 2 dalies ii punkte nurodyto fizinio arba 
juridinio asmens identifikavimo duomenys;  

(iii.) kilmės vietos nuoroda arba geografinė nuoroda, dėl kurios teikiama tarptautinės 
registracijos paraiška;  

(iv.) prekė arba prekės, kurioms taikoma kilmės vietos nuoroda arba geografinė nuoroda,  

tarptautinės registracijos diena laikoma ta diena, kurią Tarptautinis biuras gavo paskutinę 
trūkstamą informaciją.  

(4) [Tarptautinės registracijos duomenų paskelbimas ir pranešimas apie ją] Tarptautinis 
biuras nedelsdamas paskelbia kiekvienos tarptautinės registracijos duomenis ir apie 
tarptautinę registraciją praneša kiekvienos Susitariančiosios Šalies kompetentingai 
institucijai.  

(5) [Tarptautinės registracijos įsigaliojimo diena]  

a) Atsižvelgiant į b punktą, registruota kilmės vietos nuoroda arba geografinė nuoroda 
kiekvienoje Susitariančiojoje Šalyje, kuri nėra pagal 15 straipsnį atsisakiusi taikyti 
apsaugos arba kuri yra nusiuntusi Tarptautiniam biurui pranešimą apie apsaugos 
suteikimą pagal 18 straipsnį, saugoma nuo tarptautinės registracijos dienos.  

b) Susitariančioji Šalis gali pateikti pareiškimą ir generaliniam direktoriui pranešti, kad, 
remiantis jos nacionalinės arba regioninės teisės aktais, registruota kilmės vietos 
nuoroda arba geografinė nuoroda saugoma nuo pareiškime nurodytos dienos, kuri yra 
ne vėlesnė nei taisyklėse pagal 15 straipsnio 1 dalies a punktą nustatyta atsisakymo 
termino pasibaigimo diena.  

7 straipsnis 
Mokesčiai 

(1) [Tarptautinės registracijos mokestis] Už kiekvienos kilmės vietos nuorodos ir geografinės 
nuorodos tarptautinę registraciją mokamas taisyklėse nustatytas mokestis.  

(2) [Mokesčiai už kitus įrašus Tarptautiniame registre] Mokestis už kitus įrašus 
Tarptautiniame registre ir už išrašų ar pažymų išdavimą arba kitos informacijos apie 
tarptautinės registracijos turinį pateikimą nustatomas taisyklėse.  

(3) [Mokesčio nuolaida] Asamblėja nustato mažesnius mokesčius už tam tikrą kilmės vietos 
nuorodų ir geografinių nuorodų tarptautinę registraciją, visų pirma tais atvejais, kai kilmės 
Susitariančioji Šalis yra besivystanti arba mažiausiai išsivysčiusi šalis.  

(4) [Individualus mokestis]  
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a) Bet kuri Susitariančioji Šalis gali pateikti pareiškimą ir generaliniam direktoriui 
pranešti, kad iš tarptautinės registracijos atsirandanti apsauga jos teritorijoje taikoma 
tik tuomet, jei jai sumokamas mokestis išsamaus tarptautinės registracijos nagrinėjimo 
išlaidoms padengti. Tokio individualaus mokesčio dydis nurodomas pareiškime ir gali 
būti keičiamas vėlesniais pareiškimais. Šis dydis negali viršyti sumos, kuri 
reikalaujama pagal Susitariančiosios Šalies nacionalinės arba regioninės teisės aktus, 
iš jos atėmus sumą, sutaupytą dėl to, kad taikyta tarptautinė procedūra. Be to, 
Susitariančioji Šalis gali pateikti pareiškimą ir generaliniam direktoriui pranešti 
reikalaujanti, kad naudos gavėjai sumokėtų administracinį mokestį, susijusį su kilmės 
vietos nuorodos arba geografinės nuorodos naudojimu toje Susitariančiojoje Šalyje.  

b) Remiantis taisyklėmis, individualaus mokesčio nesumokėjimas prilygsta 
savanoriškam mokesčio reikalaujančioje Susitariančiojoje Šalyje taikomos apsaugos 
atsisakymui.  

8 straipsnis 
Tarptautinės registracijos galiojimo trukmė 

(1) [Priklausomybė] Tarptautinė registracija galioja neribotą laiką, laikantis nuostatos, kad 
registruotos kilmės vietos nuorodos arba geografinės nuorodos apsaugos 
nebereikalaujama, jei kilmės vietos nuorodą sudarantis pavadinimas arba geografinę 
nuorodą sudaranti nuoroda nebesaugoma kilmės Susitariančiojoje Šalyje.  

(2) [Panaikinimas]  

a) Kilmės Susitariančiosios Šalies kompetentinga institucija arba, 5 straipsnio 3 dalies 
atveju, naudos gavėjai arba 5 straipsnio 2 dalies ii punkte nurodytas fizinis arba 
juridinis asmuo, arba kilmės Susitariančiosios Šalies kompetentinga institucija gali bet 
kada Tarptautinio biuro paprašyti panaikinti atitinkamą tarptautinę registraciją.  

b) Jei registruotą kilmės vietos nuorodą sudarantis pavadinimas arba registruotą 
geografinę nuorodą sudaranti nuoroda nebesaugoma kilmės Susitariančiojoje Šalyje, 
kilmės Susitariančiosios Šalies kompetentinga institucija paprašo panaikinti 
tarptautinę registraciją.  

III SKYRIUS  
Apsauga 

9 straipsnis  
Įsipareigojimas užtikrinti apsaugą 

Kiekviena Susitariančioji Šalis pagal savo teisinę sistemą ir praktiką, tačiau laikydamasi šio 
Akto nuostatų savo teritorijoje užtikrina registruotų kilmės vietos nuorodų ir geografinių 
nuorodų apsaugą, atsižvelgdama į bet kokį jos teritorijoje galintį įsigalioti atsisakymą 
užtikrinti apsaugą, savanorišką apsaugos atsisakymą, jos pripažinimą negaliojančia arba 
panaikinimą ir laikydamasi nuostatos, kad Susitariančiosios Šalys, kurių nacionalinės arba 
regioninės teisės aktuose nedaroma skirtumo tarp kilmės vietos nuorodų ir geografinių 
nuorodų, neprivalo tokį skirtumą numatyti savo nacionalinės arba regioninės teisės aktuose.  
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10 straipsnis 
Apsauga pagal Susitariančiųjų Šalių įstatymus arba kitus dokumentus 

(1) [Teisinės apsaugos forma] Kiekviena Susitariančioji Šalis laisvai pasirenka, kokiais teisės 
aktais užtikrins šiame Akte nustatytą apsaugą, su sąlyga, kad tie teisės aktai atitinka 
esminius šio Akto reikalavimus. 

(2) [Apsauga pagal kitus dokumentus] Šio Akto nuostatos nedaro jokio poveikio jokioms 
kitoms registruotų kilmės vietos nuorodų arba registruotų geografinių nuorodų apsaugos 
priemonėms, kurias Susitariančioji Šalis gali nustatyti pagal savo nacionalinės arba 
regioninės teisės aktus arba pagal kitus tarptautinius dokumentus.  

(3) [Santykis su kitais dokumentais] Jokiomis šio Akto nuostatomis nenukrypstama nuo 
kituose tarptautiniuose dokumentuose nustatytų Susitariančiųjų Šalių tarpusavio 
įsipareigojimų ir nedaroma poveikio kituose tarptautiniuose dokumentuose nustatytoms 
Susitariančiųjų Šalių teisėms.  

11 straipsnis 
Registruotų kilmės vietos nuorodų ir geografinių nuorodų apsauga 

(1) [Apsaugos mastas] Atsižvelgdama į šio Akto nuostatas, kiekviena Susitariančioji šalis 
nustato su registruotomis kilmės vietos nuorodomis arba registruotomis geografinėmis 
nuorodomis susijusias teisines priemones, kuriomis užkertamas kelias:  

a) naudoti kilmės vietos nuorodą arba geografinę nuorodą  

(i.) prekėms, kurios yra vienarūšės kilmės vietos nuoroda arba geografine nuoroda 
pažymėtoms prekėms, nėra kilusios iš geografinės kilmės vietos arba neatitinka 
jokių kitų taikytinų kilmės vietos nuorodos arba geografinės nuorodos naudojimo 
reikalavimų;  

(ii.) prekėms, kurios nėra vienarūšės kilmės vietos nuoroda arba geografine nuoroda 
pažymėtoms prekėms, arba paslaugoms, jeigu toks naudojimas rodytų arba leistų 
numanyti esant ryšį tarp tų prekių arba paslaugų ir kilmės vietos nuorodą arba 
geografinę nuorodą taikančių naudos gavėjų ir galėtų pakenkti jų interesams, arba, 
kai taikoma, jei dėl kilmės vietos nuorodos arba geografinės nuorodos gero vardo 
atitinkamoje Susitariančiojoje Šalyje toks naudojimas galėtų nesąžiningai pakenkti 
tam geram vardui, jį susilpninti arba leistų juo nesąžiningai pasinaudoti;  

b) bet kokiai kitai praktikai, kuri galėtų klaidinti vartotojus dėl tikrosios prekių kilmės 
vietos, kilmės arba pobūdžio.  

(2) [Apsaugos turinys tam tikrais naudojimo atvejais] 1 dalies a punktas taip pat taikomas 
kilmės vietos nuorodos arba geografinė nuorodos naudojimui, kuris prilygsta jo 
imitavimui, net jei nurodoma tikroji prekių kilmės vieta, arba jei kilmės vietos nuoroda 
arba geografinė nuoroda yra išversta į kitą kalbą arba prie jos prirašyti žodžiai „stilius“, 
„rūšis“, „tipas“, „būdas“, „imitacija“, „metodas“, „pagamintas kaip“, „kaip“, „panašus“ ar 
kiti panašūs žodžiai1. 

                                                            
1  Suderintas pareiškimas dėl 11 straipsnio 2 dalies. Šiame Akte laikoma, kad tais atvejais, kai tam tikri 

kilmės vietos nuorodą arba geografinę nuorodą sudarančio pavadinimo ar nuorodos elementai kilmės 
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(3) [Naudojimas prekių ženkluose] Nedarant poveikio 13 straipsnio 1 daliai, Susitariančioji 
Šalis ex officio, jei tai leidžiama pagal teisės aktus, arba suinteresuotos šalies prašymu 
atsisako įregistruoti vėlesnį prekių ženklą arba jo registraciją pripažįsta negaliojančia, jei 
naudojant tą prekių ženklą susidarytų viena iš 1 dalyje nurodytų situacijų.  

12 straipsnis 
Nuorodų apsauga nuo tapimo bendrinėmis 

Remiantis šio Akto nuostatomis, negali būti laikoma, kad registruotos kilmės vietos nuorodos 
arba registruotos geografinės nuorodos Susitariančiojoje Šalyje tapo bendrinėmis2.  

13 straipsnis 
Kitų teisių apsaugos priemonės 

(1) [Ankstesnio prekių ženklo teisės] Šio Akto nuostatos nedaro poveikio ankstesniam prekių 
ženklui, kurio registracijos paraiška buvo pateikta arba kuris buvo įregistruotas sąžiningai, 
arba kuris buvo įgytas sąžiningai jį naudojant Susitariančiojoje Šalyje. Jei 
Susitariančiosios Šalies įstatymuose numatyta ribota prekių ženklu suteikiamų teisių 
išimtis, pagal kurią tam tikromis aplinkybėmis šis ankstesnis prekių ženklas nesuteikia jo 
savininkui teisės užkirsti kelią tam, kad registruotai kilmės vietos nuorodai arba 
geografinei nuorodai toje Susitariančiojoje Šalyje būtų suteikta apsauga arba ji būtų ten 
naudojama, registruotos kilmės vietos nuorodos arba geografinės nuorodos apsauga jokiu 
kitu būdu neapriboja to prekių ženklo suteikiamų teisių.  

(2) [Asmenvardžio naudojimas komercinėje veikloje] Šio Akto nuostatos nedaro poveikio bet 
kurio asmens teisei prekiaujant naudoti savo arba savo verslo pirmtako asmenvardį, 
išskyrus atvejus, kai toks asmenvardis būtų naudojamas tokiu būdu, kad būtų klaidinama 
visuomenė.  

(3) [Teisės, grindžiamos augalo arba gyvūno veislės pavadinimu] Šio Akto nuostatos nedaro 
poveikio bet kurio asmens teisei prekiaujant naudoti augalo arba gyvūno veislės 
pavadinimą, išskyrus atvejus, kai toks augalo arba gyvūno veislės pavadinimas būtų 
naudojamas tokiu būdu, kad būtų klaidinama visuomenė.  

(4) [Apsaugos priemonės pranešimo apie atsisakymo atšaukimą arba suteiktą apsaugą 
atvejais] Kai Susitariančioji Šalis, kuri pagal 15 straipsnį atsisakė pripažinti tarptautinę 
registraciją remdamasi ankstesnio prekių ženklo naudojimo teise arba kita šiame 
straipsnyje nurodyta teise, praneša apie tokio atsisakymo atšaukimą pagal 16 straipsnį 
arba suteiktą apsaugą pagal 18 straipsnį, dėl to taikoma kilmės vietos nuorodos arba 

                                                                                                                                                                                          
Susitariančiojoje Šalyje yra vartojami kaip bendriniai, kitose Susitariančiosiose Šalyse nereikalaujama 
užtikrinti jų apsaugą pagal šią dalį. Siekiant didesnio tikrumo, atsisakymas įregistruoti prekių ženklą, jo 
registracijos pripažinimas negaliojančia arba pažeidimo konstatavimas Susitariančiosiose Šalyse pagal 
11 straipsnio nuostatas negali būti grindžiamas elementu, kuris vartojamas kaip bendrinis.  

2  Suderintas pareiškimas dėl 12 straipsnio. Šiame Akte laikoma, kad 12 straipsnis nedaro poveikio šio 
Akto nuostatų dėl ankstesnio naudojimo taikymui, nes iki tarptautinės registracijos kilmės vietos 
nuorodą arba geografinę nuorodą sudarančio pavadinimo ar nuorodos elementai arba jų dalis 
Susitariančiojoje Šalyje, kuri nėra kilmės Susitariančioji Šalis, jau gali būti vartojami kaip bendriniai, 
pavyzdžiui, dėl to, kad pavadinimas arba nuoroda (arba jų dalis) yra tapatūs bendrinės kalbos terminui, 
įprastai vartojamam kaip tos prekės arba paslaugos bendrinis pavadinimas toje Susitariančiojoje Šalyje, 
arba tapatūs įprastiniam vynuogių rūšies, augančios toje Susitariančiojoje Šalyje, pavadinimui.  
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geografinės nuorodos apsauga nedaro poveikio tai teisei arba naudojimuisi ja, išskyrus 
atvejus, kai apsauga suteikta po to, kai teisė buvo panaikinta, neatnaujinta, atšaukta arba 
pripažinta negaliojančia.  

14 straipsnis 
Vykdymo užtikrinimo procedūros ir teisių gynimo priemonės 

Kiekviena Susitariančioji Šalis numato veiksmingas registruotų kilmės vietos nuorodų ir 
registruotų geografinių nuorodų apsaugai užtikrinti skirtas teisių gynimo priemones ir 
užtikrina, kad, atsižvelgiant į teisinę sistemą ir praktiką, valdžios institucijos arba bet kuri 
suinteresuotoji šalis (viešasis arba privatus fizinis arba juridinis asmuo) galėtų imtis nuorodų 
apsaugai užtikrinti reikalingų teisinių veiksmų. 

IV skyrius 
Atsisakymas ir kiti su tarptautine registracija susiję veiksmai 

15 straipsnis 
Atsisakymas 

(1) [Atsisakymas pripažinti tarptautinę registraciją]  

a) Per taisyklėse nustatytą terminą Susitariančiosios Šalies kompetentinga institucija 
Tarptautiniam biurui gali pranešti apie atsisakymą savo teritorijoje pripažinti 
tarptautinę registraciją. Pranešimą apie atsisakymą kompetentinga institucija teikia ex 
officio, jei tai leidžiama pagal jos teisės aktus, arba suinteresuotos šalies prašymu.  

b) Pranešime apie atsisakymą išdėstomos atsisakymo priežastys.  

(2) [Apsauga pagal kitus dokumentus] Pranešimas apie atsisakymą nedaro neigiamo poveikio 
jokioms kitoms apsaugos priemonėms, kurios pagal 10 straipsnio 2 dalį gali būti taikomos 
Susitariančiojoje Šalyje atitinkamam pavadinimui arba nuorodai, su kuria susijęs 
atsisakymas.  

(3) [Pareiga suteikti galimybę suinteresuotosioms šalims] Kiekviena Susitariančioji šalis 
visiems subjektams, kurių interesams tarptautinė registracija galėtų daryti poveikį, suteikia 
pagrįstą galimybę prašyti, kad kompetentinga institucija praneštų apie atsisakymą, susijusį 
su tarptautine registracija.  

(4) [Atsisakymo įregistravimas, paskelbimas ir pranešimas apie jį] Tarptautinis biuras 
atsisakymą ir atsisakymo priežastis įregistruoja Tarptautiniame registre. Jis paskelbia 
atsisakymą ir jo priežastis ir perduoda pranešimą apie atsisakymą kilmės Susitariančiosios 
Šalies kompetentingai institucijai arba, jei pagal 5 straipsnio 3 dalį paraiška teikiama 
tiesiogiai, – naudos gavėjams arba 5 straipsnio 2 dalies ii punkte nurodytam fiziniam arba 
juridiniam asmeniui ir kilmės Susitariančiosios Šalies kompetentingai institucijai.  

(5) [Nacionalinis režimas] Kiekviena Susitariančioji Šalis suinteresuotosioms šalims, kurioms 
atsisakymas daro poveikį, suteikia tokias pat su atsisakymu pripažinti kilmės vietos 
nuorodos arba geografinės nuorodos apsaugą susijusias teismines ir administracines teisių 
gynimo priemones, kaip ir tas, kuriomis gali naudotis jos piliečiai.  
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16 straipsnis 
Atsisakymo atšaukimas  

Atsisakymas gali būti atšauktas laikantis taisyklėse nustatytų procedūrų. Atšaukimas 
įregistruojamas Tarptautiniame registre.  

17 straipsnis 
Pereinamasis laikotarpis  

(1) [Galimybė nustatyti pereinamąjį laikotarpį] Nedarant poveikio 13 straipsniui, 
Susitariančioji Šalis, kuri neatsisakė pripažinti tarptautinės registracijos dėl to, kad 
trečiasis asmuo jau anksčiau naudojo nuorodą, arba kuri atšaukė atsisakymą arba pranešė 
apie suteiktą apsaugą, gali, jei tai leidžiama pagal jos teisės aktus, nustatyti taisyklėse 
nustatytą laikotarpį, per kurį toks naudojimas būtų nutrauktas.  

(2) [Pranešimas apie pereinamąjį laikotarpį] Laikydamasi taisyklėse nustatytų procedūrų, 
Susitariančioji Šalis praneša Tarptautiniam biurui apie tokį laikotarpį.  

18 straipsnis  
Pranešimas apie suteiktą apsaugą 

Susitariančiosios Šalies kompetentinga institucija gali pranešti Tarptautiniam biurui apie 
registruotai kilmės vietos nuorodai arba geografinei nuorodai suteiktą apsaugą. Tarptautinis 
biuras tokį pranešimą įregistruoja Tarptautiniame registre ir jį paskelbia.  

19 straipsnis 
Registracijos pripažinimas negaliojančia 

(1) [Galimybė ginti teises] Tarptautinė registracija Susitariančiosios Šalies teritorijoje gali 
būti pripažinta visiškai ar iš dalies negaliojančia tik tuomet, jei naudos gavėjams buvo 
suteikta galimybė apginti savo teises. Tokia galimybė taip pat suteikiama 5 straipsnio 2 
dalies ii punkte nurodytiems fiziniams arba juridiniams asmenims.  

(2) [Pranešimas, įrašymas ir paskelbimas] Susitariančioji Šalis apie tarptautinės registracijos 
pripažinimą negaliojančia praneša Tarptautiniam biurui, o šis registracijos pripažinimą 
negaliojančia įregistruoja Tarptautiniame registre ir paskelbia.  

(3) [Apsauga pagal kitus dokumentus] Registracijos pripažinimas negaliojančia nedaro 
neigiamo poveikio jokioms kitoms atitinkamo pavadinimo arba nuorodos apsaugos 
priemonėms, kurios pagal 10 straipsnio 2 dalį gali būti taikomos Susitariančiojoje Šalyje, 
kuri tarptautinę registraciją pripažino negaliojančia.  

 

20 straipsnis 
Tarptautinio registro įrašų pakeitimai ir kiti įrašai 

Tarptautinės registracijos pakeitimo ir kitų įrašų įtraukimo į Tarptautinį registrą procedūros 
nustatomos taisyklėmis.  
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V skyrius. Administracinės nuostatos 

21 straipsnis 
Narystė Lisabonos sąjungoje 

Susitariančiosios Šalys yra tos pačiõs specialiosios sąjungos narės kaip ir Lisabonos 
susitarimo arba 1967 m. akto šalimis esančios valstybės, nepriklausomai nuo to, ar jos yra 
Lisabonos susitarimo arba 1967 m. akto šalys. 

22 straipsnis 
Specialiosios sąjungos asamblėja 

(1) [Sudėtis]  

a) Susitariančiosios Šalys yra tos pačiõs Asamblėjos narės kaip ir 1967 m. akto šalimis 
esančios valstybės.  

b) Kiekvienai Susitariančiajai Šaliai atstovauja vienas delegatas, kuriam gali talkinti 
pavaduotojai, patarėjai ir ekspertai.  

c) Kiekviena delegacija padengia savo išlaidas.  

(2) [Funkcijos]  

a) Asamblėja:  

(i.) nagrinėja visus klausimus, susijusius su specialiosios sąjungos veikimu bei plėtra 
ir šio Akto įgyvendinimu;  

(ii.) generaliniam direktoriui teikia nurodymus dėl pasirengimo 26 straipsnio 1 dalyje 
nurodytoms peržiūros konferencijoms, tinkamai atsižvelgdama į šio Akto 
neratifikavusių arba prie jo neprisijungusių specialiosios sąjungos narių pastabas;  

(iii.) iš dalies keičia taisykles;  

(iv.) nagrinėja ir tvirtina su specialiąja sąjunga susijusias generalinio direktoriaus 
ataskaitas bei veiklą ir jam teikia visus būtinus nurodymus specialiosios sąjungos 
kompetencijai priklausančiais klausimais;  

(v.) nustato specialiosios sąjungos programą ir tvirtina jos dvejų metų biudžetą ir 
galutines finansines ataskaitas;  

(vi.) priima specialiosios sąjungos finansinius reglamentus;  

(vii.) steigia tokius komitetus ir darbo grupes, kurių, jos manymu, reikia specialiosios 
sąjungos tikslams pasiekti;  

(viii.) nustato, kurios valstybės ir tarpvyriausybinės ir nevyriausybinės 
organizacijoms gali stebėtojų teisėmis dalyvauti jos posėdžiuose;  

(ix.) priima 22–24 ir 27 straipsnių pakeitimus;  
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(x.) imasi visų kitų tinkamų veiksmų, kuriais siekiama specialiosios sąjungos tikslų, 
ir vykdo visas kitas šiame Akte numatytas funkcijas.  

b) Sprendimus klausimais, kurie yra svarbūs ir kitoms Organizacijos administruojamoms 
sąjungoms, Asamblėja priima išklausiusi Organizacijos Koordinavimo komiteto 
rekomendacijų.  

(3) [Kvorumas]  

a) Balsuojant tam tikru klausimu kvorumą sudaro pusė balsavimo konkrečiu klausimu 
teisę turinčių Asamblėjos narių.  

b) Nepaisant a punkto nuostatų, jei kurioje nors sesijoje atstovaujamų Asamblėjos narių, 
kurios yra valstybės ir turi teisę balsuoti tam tikru klausimu, skaičius yra mažesnis nei 
pusė, bet ne mažesnis kaip vienas trečdalis Asamblėjos narių, kurios yra valstybės ir 
turi teisę balsuoti tuo klausimu, Asamblėja gali priimti sprendimus, tačiau visi tokie 
sprendimai, išskyrus sprendimus dėl jos darbo tvarkos, įsigalioja tik tuomet, jei 
įvykdyti visi toliau išdėstyti reikalavimai. Tarptautinis biuras perduoda minėtus 
sprendimus Asamblėjos narėms, kurios yra valstybės, turi teisę balsuoti minėtu 
klausimu ir nebuvo atstovaujamos, ir paprašo per tris mėnesius nuo perdavimo dienos 
raštu pranešti, kaip jos balsuoja: už, prieš ar susilaiko. Jeigu pasibaigus šiam 
laikotarpiui tokiu būdu balsavusių arba pranešusių, kad susilaiko, narių skaičius yra 
toks, kokio trūko kvorumui pačioje sesijoje, tokie sprendimai įsigalioja  su sąlyga, kad 
kartu susidaro ir reikalaujama dauguma.  

(4) [Sprendimų priėmimas Asamblėjoje]  

a) Asamblėja siekia priimti sprendimus bendru sutarimu.  

b) Jei sprendimo dėl svarstomo klausimo nepavyksta priimti bendru sutarimu, jis 
priimamas balsuojant. Tokiu atveju  

(i.) kiekviena Susitariančioji Šalis, kuri yra valstybė, turi po vieną balsą ir balsuoja tik 
savo vardu ir  

(ii.) bet kuri Susitariančioji Šalis, kuri yra tarpvyriausybinė organizacija, gali balsuoti 
vietoj savo valstybių narių ir turi tiek balsų, kiek yra šio Akto šalimis esančių jos 
valstybių narių. Tokia tarpvyriausybinė organizacija negali balsuoti, jeigu kuri 
nors iš jos valstybių narių pasinaudoja savo balsavimo teise, ir atvirkščiai.  

c) Priimant sprendimus klausimais, susijusiais tik su valstybėmis, kurios privalo laikytis 
1967 m. akto, Susitariančiosios Šalys, kurios 1967 m. akto laikytis neprivalo, neturi 
teisės balsuoti, o priimant sprendimus klausimais, susijusiais tik su 
Susitariančiosiomis Šalimis, teisę balsuoti turi tik jos.  

(5) [Balsų daugumos]  

a) Atsižvelgiant į 25 straipsnio 2 dalį ir 27 straipsnio 2 dalį, Asamblėjos sprendimams 
priimti reikia dviejų trečdalių balsų.  

b) Susilaikiusiųjų balsai neįskaitomi.  
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(6) [Sesijos]  

a) Asamblėjos posėdžius šaukia generalinis direktorius, ir, išskyrus išskirtines 
aplinkybes, posėdžiai vyksta tuo pačiu metu ir toje pačioje vietoje kaip Organizacijos 
Generalinės Asamblėjos sesijos.  

b) Neeilinę Asamblėjos sesiją generalinis direktorius šaukia vieno ketvirtadalio 
Asamblėjos narių prašymu arba savo iniciatyva.  

c) Generalinis direktorius parengia kiekvienos sesijos darbotvarkę.  

(7) [Darbo tvarkos taisyklės] Asamblėja priima savo darbo tvarkos taisykles.  

23 straipsnis 
Tarptautinis biuras 

(1) [Administracinės funkcijos]  

a) Tarptautinis biuras atlieka tarptautinę registraciją ir vykdo su ja susijusias pareigas, 
taip pat kitas su specialiąja sąjunga susijusias administracines funkcijas.  

b) Tarptautinis biuras visų pirma rengia Asamblėjos, komitetų ir darbo grupių, kuriuos 
gali įsteigti Asamblėja, posėdžius ir atlieka šių organų sekretoriato funkcijas.  

c) Generalinis direktorius yra vyriausiasis specialiosios sąjungos pareigūnas ir atstovauja 
specialiajai sąjungai.  

(2) [Tarptautinio biuro vaidmuo Asamblėjoje ir kituose posėdžiuose] Generalinis direktorius 
ir jo paskirti darbuotojai be teisės balsuoti dalyvauja visuose Asamblėjos ir jos įsteigtų 
komitetų bei darbo grupių posėdžiuose. Generalinis direktorius arba jo paskirtas 
darbuotojas ex officio yra to organo posėdžių sekretorius.  

(3) [Konferencijos]  

a) Tarptautinis biuras, vadovaudamasis Asamblėjos nurodymais, rengia peržiūros 
konferencijas.  

b) Tarptautinis biuras gali konsultuotis su tarpvyriausybinėmis ir tarptautinėmis bei 
nacionalinėmis nevyriausybinėmis organizacijomis dėl peržiūros konferencijų 
rengimo.  

c) Generalinis direktorius ir jo paskirti asmenys dalyvauja peržiūros konferencijų 
diskusijose be teisės balsuoti.  

(4) [Kitos funkcijos] Tarptautinis biuras vykdo visas kitas jam pavestas su šiuo Aktu 
susijusias funkcijas.  

24 straipsnis 
Finansai 

(1) [Biudžetas] Specialiosios sąjungos pajamos ir išlaidos teisingai ir skaidriai nurodomos 
Organizacijos biudžete.  
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(2) [Biudžeto finansavimo šaltiniai] Specialioji sąjunga pajamas gauna iš šių šaltinių:  

(i.) pagal 7 straipsnio 1 ir 2 dalis renkamų mokesčių;  

(ii.) pajamų už Tarptautinio biuro publikacijų pardavimą arba autorinių atlyginimų už tas 
publikacijas;  

(iii.) dovanų, palikimų ir subsidijų;  

(iv.) nuomos, investavimo ir kitų pajamų (įskaitant įvairias pajamas);  

(v.) Susitariančiųjų Šalių specialiųjų įmokų arba bet kokių kitų iš Susitariančiųjų Šalių ar 
naudos gavėjų gauto finansavimo šaltinių, arba abiejų, jei ir tiek, kiek iš i–iv 
punktuose nurodytų šaltinių gaunamų pajamų nepakanka išlaidoms padengti, 
Asamblėjai priėmus atitinkamą sprendimą.  

(3) [Mokesčių nustatymas; biudžeto dydis]  

a) 2 dalyje nurodytų mokesčių dydį generalinio direktoriaus siūlymu nustato Asamblėja. 
Mokesčiai yra tokio dydžio, kad kartu su pajamomis, gautomis iš 2 dalyje nurodytų 
kitų šaltinių, specialiosios sąjungos pajamų įprastomis sąlygomis užtektų Tarptautinio 
biuro išlaidoms, susijusioms su tarptautinės registracijos paslaugos teikimu, padengti.  

b) Jei Organizacijos programa ir biudžetas nepatvirtinami iki naujo finansinio laikotarpio 
pradžios, generaliniam direktoriui leidžiama prisiimti įsipareigojimus ir atlikti 
mokėjimus, kurių dydis neviršija ankstesnių finansinių metų įsipareigojimų ir 
mokėjimų. 

(4) [2 dalies v punkte nurodytų specialiųjų įmokų nustatymas] Nustatant kiekvienos 
Susitariančiosios Šalies įmoką, ta Susitariančioji Šalis priskiriama tai pačiai klasei, kuriai 
yra priskirta pagal Paryžiaus konvenciją, arba, jei Susitariančioji Šalis nėra Paryžiaus 
konvencijos šalis, klasei, kuriai ji priklausytų, jei būtų Paryžiaus konvencijos šalis. 
Tarpvyriausybinės organizacijos priskiriamos I (pirmai) įmokų klasei, išskyrus atvejus, 
kai Asamblėja vieningai nusprendžia kitaip. Įmokos dydis iš dalies priklauso nuo 
Susitariančiosios Šalies pateiktų registracijų skaičiaus, laikantis Asamblėjos sprendimo.  

(5) [Apyvartinių lėšų fondas] Specialioji sąjunga turi apyvartinių lėšų fondą, kurį sudaro visų 
specialiosios sąjungos narių avansiniai mokėjimai, jei specialioji sąjunga priima tokį 
sprendimą. Jei apyvartinių lėšų fondo nebepakanka, Asamblėja gali nuspręsti jį padidinti. 
Mokėjimo dalį ir sąlygas generalinio direktoriaus siūlymu nustato Asamblėja. Jei 
specialiosios sąjungos pajamos finansiniu laikotarpiu viršija išlaidas, generalinio 
direktoriaus siūlymu ir Asamblėjai priėmus spendimą, į apyvartinių lėšų fondą įmokėti 
avansiniai mokėjimai gali būti grąžinti kiekvienai narei proporcingai jos pradiniam 
mokėjimui.  

(6) [Priimančiosios valstybės avansiniai mokėjimai]  

a) Sutartyje dėl būstinės, sudaromos su valstybe, kurios teritorijoje yra Organizacijos 
būstinė, numatoma, kad tais atvejais, kai apyvartinių lėšų fondo išteklių nepakanka, ši 
valstybė teikia avansinius mokėjimus. Dėl šių avansinių mokėjimų dydžio ir teikimo 
sąlygų kiekvienu atveju sudaromi atskiri tos valstybės ir Organizacijos susitarimai.  
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b) Ir a punkte nurodyta valstybė, ir Organizacija turi teisę rašytiniu pranešimu denonsuoti 
įsipareigojimą skirti avansinius mokėjimus. Denonsavimas įsigalioja praėjus trejiems 
metams nuo tų metų, kuriais apie jį buvo pranešta, pabaigos.  

(7) [Finansinių ataskaitų auditas] Finansinių ataskaitų auditą atlieka viena arba kelios 
specialiosios sąjungos valstybės narės arba išorės auditoriai, kaip nustatyta Organizacijos 
finansiniuose reglamentuose. Gavusi auditorių sutikimą, juos paskiria Asamblėja.  

25 straipsnis 
Taisyklės 

(1) [Dalykas] Šio Akto taikymo tvarka nustatoma taisyklėmis.  

(2) [Tam tikrų taisyklių nuostatų keitimas]  

a) Asamblėja gali nuspręsti, kad tam tikros taisyklių nuostatos gali būti iš dalies 
keičiamos tik sprendžiant vieningai arba trijų ketvirtadalių balsų dauguma.  

b) Norint, kad taisyklių nuostatos keitimui vieningo balsavimo arba trijų ketvirtadalių 
balsų daugumos reikalavimas ateityje nebebūtų taikomas, turi būti sprendžiama 
vieningai.  

c) Norint, kad taisyklių nuostatos keitimui vieningo balsavimo arba trijų ketvirtadalių 
daugumos reikalavimas ateityje būtų taikomas, turi būti sprendžiama trijų ketvirtadalių 
balsų dauguma.  

(3) [Šio Akto ir taisyklių kolizija] Tais atvejais, kai šio Akto ir taisyklių nuostatos prieštarauja 
vienos kitoms, taikomos šio Akto nuostatos. 

VI skyrius 
Peržiūra ir pakeitimai 

26 straipsnis 
Peržiūra 

(1) [Peržiūros konferencijos] Šio Akto peržiūrą gali atlikti Susitariančiųjų Šalių diplomatinės 
konferencijos. Sprendimą dėl diplomatinės konferencijos sušaukimo priima Asamblėja.  

(2) [Tam tikrų straipsnių peržiūra arba pakeitimas] Remiantis 27 straipsnio nuostatomis, 22–
24 ir 27 straipsnius gali pakeisti peržiūros konferencija arba Asamblėja.  

27 straipsnis 
Asamblėjos atliekamas tam tikrų straipsnių pakeitimas 

(1) [Pakeitimų pasiūlymai] 

a) 22–24 ir šio straipsnio pakeitimų pasiūlymus gali teikti bet kuri Susitariančioji Šalis 
arba generalinis direktorius.  

b) Tokius pasiūlymus generalinis direktorius Susitariančiosioms Šalims perduoda ne 
vėliau kaip likus šešiems mėnesiams iki jų svarstymo Asamblėjoje.  
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(2) [Balsų dauguma] Bet kuris 1 dalyje nurodytų straipsnių pakeitimas priimamas trijų 
ketvirtadalių balsų dauguma, išskyrus 22 straipsnio ir šios dalies pakeitimus, kurie 
priimami keturių penktadalių balsų dauguma.  

(3) [Įsigaliojimas]  

a) Išskyrus atvejus, kai taikomas b punktas, bet kuris 1 dalyje nurodytų straipsnių 
pakeitimas įsigalioja praėjus vienam mėnesiui nuo dienos, kurią generalinis 
direktorius gavo trijų ketvirtadalių Susitariančiųjų Šalių, kurios pakeitimo priėmimo 
momentu buvo Asamblėjos narės ir turėjo teisę balsuoti dėl to pakeitimo, rašytinius 
pranešimus apie to pakeitimo priėmimą pagal jų atitinkamas konstitucines procedūras.  

b) 22 straipsnio 3 ar 4 dalies arba šios dalies pakeitimas neįsigalioja, jei kuri nors 
Susitariančioji Šalis per šešis mėnesius nuo jo priėmimo Asamblėjoje praneša 
generaliniam direktoriui, kad ji tokio pakeitimo nepriima.  

c) Bet kuris pakeitimas, kuris įsigalioja pagal šios dalies nuostatas, yra privalomas 
visoms valstybėms ir tarpvyriausybinėms organizacijoms, kurios pakeitimo 
įsigaliojimo momentu yra Susitariančiosios Šalys arba Susitariančiosiomis Šalimis 
tampa vėliau. 

VII skyrius 
Baigiamosios nuostatos 

28 straipsnis 
Galimybė tapti šio Akto šalimi 

(1) [Galimybės tapti šalimi sąlygos] Atsižvelgiant į 29 straipsnį ir šio straipsnio 2 ir 3 dalis,  

(i.) pasirašyti šį Aktą ir tapti jo šalimi gali bet kuri valstybė, kuri yra Paryžiaus 
konvencijos šalis;  

(ii.) pasirašyti šį Aktą ir tapti jo šalimi gali bet kuri kita valstybė, kuri yra Organizacijos 
narė, pareiškusi, kad jos teisės aktai atitinka Paryžiaus konvencijos nuostatas dėl 
kilmės vietos nuorodų, geografinių nuorodų ir prekių ženklų;  

(iii.) pasirašyti šį Aktą ir tapti jo šalimi gali bet kuri tarpvyriausybinė organizacija, kurios 
bent viena valstybė narė yra Paryžiaus konvencijos šalis ir kuri pareiškia, kad yra 
tinkamai pagal savo vidaus procedūras įgaliota tapti šio Akto šalimi ir kad pagal 
tarpvyriausybinės organizacijos steigimo sutartį taikomi teisės aktai, pagal kuriuos 
gali būti įgyta teisė į geografinių nuorodų regioninę apsaugą.  

(2) [Ratifikavimas arba prisijungimas] Bet kuri 1 dalyje nurodyta valstybė arba 
tarpvyriausybinė organizacija gali deponuoti  

(i.) ratifikavimo dokumentą, jei ji yra pasirašiusi šį Aktą, arba  

(ii.) prisijungimo dokumentą, jei ji nėra pasirašiusi šio Akto.  

(3) [Deponavimo įsigaliojimo diena]  
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a) Atsižvelgiant į b punktą, ratifikavimo arba prisijungimo dokumento deponavimo 
įsigaliojimo diena yra ta diena, kurią šis dokumentas deponuojamas.  

b) Bet kurios valstybės, kuri yra tarpvyriausybinės organizacijos valstybė narė ir kurios 
atžvilgiu kilmės vietos nuorodos arba geografinės nuorodos apsauga gali būti suteikta 
tik remiantis teisės aktais, taikomais tos tarpvyriausybinės organizacijos valstybėms 
narėms, ratifikavimo arba prisijungimo dokumento deponavimo įsigaliojimo diena yra 
ta diena, kurią ta tarpvyriausybinė organizacija deponavo ratifikavimo arba 
prisijungimo dokumentą, jei ši diena yra vėlesnė už dieną, kurią ta valstybė deponavo 
savo dokumentą. Tačiau ši pastraipa netaikoma valstybėms, kurios yra Lisabonos 
susitarimo arba 1967 m. akto šalys, ir nedaro poveikio 31 straipsnio taikymui toms 
valstybėms.  

29 straipsnis 
Ratifikavimo ir prisijungimo įsigaliojimo diena 

(1) [Dokumentai, į kuriuos reikia atsižvelgti] Taikant šį straipsnį atsižvelgiama tik į tuos 
ratifikavimo arba prisijungimo dokumentus, kuriuos deponavo 28 straipsnio 1 dalyje 
nurodytos valstybės arba tarpvyriausybinės organizacijos ir kurie įsigalioja 28 straipsnio 3 
dalyje numatytą dieną.  

(2) [Šio Akto įsigaliojimas] Šis Aktas įsigalioja praėjus trims mėnesiams nuo tos dienos, kurią 
savo ratifikavimo arba prisijungimo dokumentus deponuoja penkios reikalavimus 
atitinkančios šalys, nurodytos 28 straipsnyje. 

(3) [Ratifikavimo ir prisijungimo įsigaliojimas]  

a) Kiekvienai prieš tris mėnesius iki šio Akto įsigaliojimo dienos arba anksčiau savo 
ratifikavimo arba prisijungimo dokumentą deponavusiai valstybei arba 
tarpvyriausybinei organizacijai šis Aktas tampa privalomas jo įsigaliojimo dieną.  

b) Bet kuriai kitai valstybei arba tarpvyriausybinei organizacijai šis Aktas tampa 
privalomas praėjus trims mėnesiams nuo ratifikavimo arba prisijungimo dokumento 
deponavimo dienos arba bet kurią vėlesnę tame dokumente nurodytą dieną.  

(4) [Prieš prisijungimą atlikta tarptautinė registracija] Prisijungiančiosios valstybės 
teritorijoje, o jei Susitariančioji Šalis yra tarpvyriausybinė organizacija – teritorijoje, 
kurioje taikoma tos tarpvyriausybinės organizacijos steigimo sutartis, šio Akto nuostatos 
taikomos pagal šį Aktą iki prisijungimo įsigaliojimo dienos jau įregistruotoms kilmės 
vietos nuorodoms ir geografinėms nuorodoms, atsižvelgiant į 7 straipsnio 4 dalį ir į IV 
skyriaus nuostatas, kurios taikomos mutatis mutandis. Prisijungiančioji valstybė arba 
tarpvyriausybinė organizacija prie savo ratifikavimo arba prisijungimo dokumento 
pridėtoje deklaracijoje taip pat gali nurodyti, kad 15 straipsnio 1 dalyje nurodytas terminas 
ir 17 straipsnyje nurodyti laikotarpiai pratęsiami laikantis atitinkamose taisyklėse 
nustatytos tvarkos.  

30 straipsnis 
Išlygų draudimas 

Dėl šio Akto negali būti daroma jokių išlygų.  
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31 straipsnis 
Lisabonos susitarimo ir 1967 m. akto taikymas 

(1) [Valstybių, kurios yra ir šio Akto, ir Lisabonos susitarimo arba 1967 m. akto šalys, 
santykiai] Valstybių, kurios yra ir šio Akto, ir Lisabonos susitarimo arba 1967 m. akto 
šalys, tarpusavio santykiams taikomas tik šis Aktas. Tačiau pagal Lisabonos susitarimą 
arba 1967 m. aktą galiojančios tarptautinės kilmės vietos nuorodų registracijos atveju 
valstybės taiko ne mažesnio masto apsaugą, negu reikalaujama pagal Lisabonos susitarimą 
arba 1967 m. aktą.  

(2) [Valstybių, kurios yra ir šio Akto, ir Lisabonos susitarimo arba 1967 m. akto šalys, ir 
valstybių, kurios yra Lisabonos susitarimo arba 1967 m. akto šalys, tačiau nėra šio Akto 
šalys, santykiai] Bet kuri valstybė, kuri yra ir šio Akto, ir Lisabonos susitarimo arba 
1967 m. akto šalis, savo santykiams su valstybėmis, kurios yra Lisabonos susitarimo arba 
1967 m. akto šalys, tačiau nėra šio Akto šalys, toliau taiko Lisabonos susitarimą arba 
1967 m. aktą.  

32 straipsnis 
Denonsavimas 

(1) [Pranešimas] Bet kuri Susitariančioji Šalis gali denonsuoti šį Aktą generaliniam 
direktoriui adresuotu pranešimu.  

(2) [Įsigaliojimo diena] Denonsavimas įsigalioja praėjus vieniems metams nuo tos dienos, 
kurią generalinis direktorius gavo pranešimą, arba bet kurią vėlesnę pranešime nurodytą 
dieną. Pranešimas neturi įtakos šio Akto taikymui bet kuriai nagrinėjamai paraiškai ir bet 
kuriai tarptautinei registracijai, kuri denonsuojančioje Susitariančiojoje Šalyje galioja 
denonsavimo įsigaliojimo metu. 

33 straipsnis 
Šio Akto kalbos, pasirašymas 

(1) [Originalo tekstai; oficialūs tekstai]  

a) Šis Aktas pasirašomas vienu originaliu egzemplioriumi anglų, arabų, ispanų, kinų, 
prancūzų ir rusų kalbomis. Visi tekstai yra vienodai autentiški.  

b) Generalinis direktorius, pasikonsultavęs su suinteresuotomis vyriausybėmis, parengia 
oficialius tekstus kitomis kalbomis, kurias gali nurodyti Asamblėja.  

(2) [Pasirašymo terminas] Šis Aktas gali būti pasirašytas Organizacijos centrinėje būstinėje 
per vienus metus nuo jo priėmimo.  

34 straipsnis 
Depozitaras 

Šio Akto depozitaras yra generalinis direktorius.  
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